HISASHI MATSUMURA

THREE NOTES ON THE SANGHABHEDAVASTU

On Serial No. 11 of th Gilgit Manuscripts, a report has been
made by the present writer several times'. The Katagara-sitra
which occupies two and a half leaves out of three extant leaves of
this Serial, ends in line four of the observe of folio five. A text
which immediately follows the Kiatagara-siitra has so far remained
unidentified, and it is now with pleasure that I hereby present the
identification of this text. This is the Ksantivady-avdana?, which is

1. H. MATSUMURA, «Kodai kita-Indo no minshitbukky6 to shiakyd jissen rin-
ri», Nihon bukkyo-gakkaiu nenpo 47 (1982), 18-19 cum n. 8; «Girugitto shahon
biboroku», IBK XXXI-2 [62] (Mar: 1983), 854(130)-853(131); «The Stapa Worship
in Ancient Gilgit», Journal of Central Asia VIII-2 (Dec. 1985), 149; «Japanese Con-
tributions to the Studies of the Gilgit Manuscripts» s.v. Katagarastra (in press). 1
have not found any reasons why the colophon which the manuscript itself gives
should be regarded as wrong, as stated in ZDMG 130 (1980), p. *25*. Its edition
together with a related text will appear soon.

2. Besides the Sanghabhedavastu, a story of Kssntivadin is narrated in vari-
ous literature. Although a list of various versions of Ksantivadin’s story has been
published by some scholars (e.g. A. ATTENHOFER, «Parallelen zum
Ksantivadijataka», Fs E. Kuhn (Breslau, 1916), 353-6; Chavanne (see [IV]), R.
HikATA, Honjokyo rui shogo zenpys (Tokyo, 1954; 2nd ed. 1978); 104; LAMOTTE (see
[XIII]), the following list may not be superfluous. [I} Mahavastu, ed. E. SENART
(Paris, 1897), iii.356.20-361.3; tr. J.J. JoNEs (London, 1956), 111.354-8. [I1] Jataka-
mala of Aryasiira, No. 28, ed. H. KerN (Boston, Mass., 1891), 181-192; B, ANANDA-
MAITREYA STHAVIRA (Colombo, 1950), 171-182; P.L. VaipyA (Darbhanga, 1959),
189-199; SURYANARAYAN CAaUDHARI? (Delhi, 1971), 302-319 (with Hindi tr); tr. 1.S.
SPEYER (London, 1895), 253-268; R. GNoL1 (Bari, 1964), 237-248; Tib. P Ke 115b2-
122b6 = Tokyo repr vol. 128.48.3.2-51.2.6. [III] Bodhisattvavadanakalpalata, No.
38, ed. S.C. DAs - H. M. VIDYABHUSANA (Calcutta, 1888-1917),1.122-153 (with Tib.);




L0345 r11sasrit Miaisumura

Vaipya (Darbhanga, 1959), 1.244-246; Tib. No. 39, P Ge 160b2-161b6 = vol.
129.403.2-5.6. [IV] Ja, No. 313, ed. V. FaussoLL (London, 1883), iii.39-43; H.T.
Francis in E.B. CowsLL (Cambridge, 1897), 111.26-28; J. DuToIT (Miinchen, 1910),
111.44-49; Nanden daizokyo (Tokyo, 1935), XXX1.215-222; Jataka zenshi (Tokyo,
1988), 1V.41-45 cum notes pp. 283-4. [V] Liu-du ji jing, No. 44, ed. T 3.25a15-c7; tr.
E. CHAVANNES, Cing cents contes et apologues (Paris, 1910-34), N° 44, 1.161-5,
IV.8-9, 113-4 (Chavannes seems to regard Ju-lin as Kokalika [I, p. 165 n. 1], but it is,
in fact, a Chineses transcription of a certain Pkt form of Kaundinya). [VI] Jing-lii
yi-xiang, ed. T. 53.40b21-c21 (extract from Du wu-i ji). [VII] Zhong bén-qi jing, ed.
T 4.148¢15-149a12. [VIIT] Seng-qi¢ lu6-cha sud-i jing, ed. T 4.118¢25-119b8. [IX]
Xian-yu jing, No. 12, ed. T 4.359c8-360b7; Tib. No. 11, P Hu 156b4-158a6 = vol.
40.64.5.4-65.3.6; (Bhopal, 1968), 60-64; tr. R. BEER, hrsg, I.J. Schmidt, Dsanglun:
Eine Sammlung aus Tibet, Der Weise und der Tor: Buddhistische Legenden (Leipzig,
1978), 51-3. [X] Bei-p6-sha lun, ed. T 28.480c25-481c11. [XI] A-pi-d4-mé da pi-po-
sha lan, ed. T 27.892b28-c1, 914¢13-915b28. [XII] Da ban-nié-pan jing, ed. T
12.551a26-b27 (Northern version), 797a3-b7 (Southern version); Tib P Nu 169a4-
170a4 = vol. 31.69.5.4-70.2.4 (from Chin.). [XIII] Da zhi-du lun, ed. T 25.89b11-14,
166¢2-21, 252a28-b1; tr E. LAMOTTE, Le traité de la grande vertu de sagesse
(Louvain, 1977-80), 1.264 (with a detailed bibliography), 11.889-890, I11.1670. [XIV]
Chi-yao jing, ed. T 4.731a6-b22 (commentary on a verse 731a4-5 [T 4.567a22-23,
Dhp 184, PatnaDhp 239, Uv XXVI.2, Mahavadanasiitra 10h2 (DN ii.49.22-25, T
1.10a26-27 [Taishé prints this verse as prose], 158a23-24), Sp i.186.26-29 (T
24.707¢24-25), No. 510 in A.M. Boyer, E.J. RaprsoN and E. SENART, Kharosthi
Inscriptions 11 (Oxford, 1927), p. 184; Pratimoksa and Vibhanga of various schools,
T 22.199¢23-24, 206a8-9, 213c1-2, 555b24-25 (Pachow-Mishra 42.10-11, Tatia
36.5-8), 564c10-11, 1022b12-13, 1030a11-12, 1040b18-19, T 23.478b24-25 (Finot, JA
nov-déc. 1913, 539-540), 488a10-11, 904b20-21, 1019¢17-18, T 24.507b27-28
(Banerjee 1953: 376.8-11 = 1954: 36.16-19 = 1977: 54.14-17), 517a7-8, 615b27-28,
659b9-101}). [XV] Dharmapradipikava, ed. Dharmaloka - Dharmarama (Colombo,
1886), 156-8 (157.6-7 = Ja iii.42.11-12); Baddégama Vimalavamsa (Colombo, 1959),
169-170; quoted with tr. in J. DE ALwis, The Sidath Sangarawa (Colombo, 1865;
repr. of Introduction only, 1966), clx-clxii; cf. also SoMA-P1vaDASs1, The Lamp of the
Law (Kandy, 1961), 22-23. [XVI] in travelogs this story is often mentioned in con-
nection with the place the traveller has reached at the time of writing. a) Da-tang
xi-yu ji, ed. T 51.882b22-24. tr. S. BEAL (London, 1884), 1.121; T. WATTERS (London,
1904), 1.227-8; cf. L. FEER «Les Jatakas dans les mémoires de Hiouen-thsang», XI*
congres international des orientalistes T (Paris, 1897), 156-7. b) Da-tang da-ci-en-si
san-zang fi-shi zhuan, ed. T 50.230b18-21. tr. S. BEAL (London, 1888; new ed. 1911),
65. ¢) Shi<jia fang-zhi, ed. T 51.955b1-3. tr P.C. BaGcHl, She-kia-fang-che (Santini-
ketan, 1959), 42. [XVII] The following sources allude to this story. a) Nidanakatha,
ed. Ja 1.46.17-21; Dharmananda Kosambi (Poona, 1915), 59; N.A. JAYAWICKRAMA
(Colombo, 1951), text: 65, tr.: 72; N.K. BHAGWAT? (Bombay, 1969), 57; MAHESH
TiwaRY (Varanasi, 1970), 114-5 (with Hindi tr); tr. T.W. Rays Davips, Buddhist
Birth Stories I (London, 1880), 56; ANAND KAUSALYAYAN (Prayag, 1956/57), 1.112.
b) Dhp-a i.149.4-7; tr. E.W. BURLINGAME (Cambridge, Mass., 1921), 1.241; Amrta-
nand (Banaras, Buddhasam. 2488), 1.207-8. ¢) Khp-a (Pj I) 149.4-6 (149.5-6 = Ja
1ii.43.1-2). d) Bv-a 60.21-4 (60.22-3 = Ja 1.46.19-9). e) Mil 201.20-24, tr. T.W. RHYS
Davips (Oxford, 1890), 286; Nyanatiloka (Miinchen, 1924), 11.14; 1.B. HORNER
(London, 1964), 1.291. f) Vism, ed. C.A.F. RHys Davips (London, 1920), 1.302.23-6;
H.C. WARREN - D. Kosamsi (Cambridge, Mass., 1950), 250.29-31; tr. C.A.F. RHYS
DavIDs, On the Divine States (London, 1921), 8; PE MAUNG TIN (London, 1928),
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an extract from the Sanghabhedavastu of the Malasarvastivadins®.
Indeed, we have only one and a half pages of this text, i.e. totally

I1.348: NyanaTiLoka? (Konstanz, 1952), 328; NyAnamoLri? (Colombo, 1964), 328.
g) Mbhv 11.26. h) Pu-sa bén-xing jing, ed. T 3.119b10. i) Da zhuang-yan ltn jing, ed.
T 4.320a24-5, 323c23-7, tr. E. HUBER (Paris, 1908), 325, 383. j) Xian-jié jing, ed. T
14.22¢20-21. k) Lalitavistara, ed. R. MITrRA (Calcutta, 1877), 191.5-8; S. LEFMANN
(Halle, 1902), 165.21-166.2; P.L. VaiDYA (Darbhanga, 1958), 115.23-26; tr. PH. ED.
Foucaux (Paris, 1884), 1.150; Tib P Ku 98¢7-8 = vol. 27.193.4.7-8; FoucAUX (Paris,
1847), 149.17-9; Chin. T 3.566a28-9. 1) Abhidharmakosa IV.111, ed. V.V. GOKHALE,
JBBRA n.s. 22 (1946), 89; P. PraDHAN? (Patna, 1975), 267.7; Chin. T 29.95b8,
249¢12-3, 318¢2; cf also T 29.591b17, 889a8; tr L. DE LA VALLEE Poussiv (Paris,
1924), IV.228 cum n. 4 (short bibliography). m) Vajracchedika § 14, ed. F. Max
MULLER (Oxford, 1881), 31.10-19; F.E. PARGITER in A.F.R. HOERNLE, Manuscript
Remains of Buddhist Literature found in Eastern Turkestan (Oxford, 1916), 184; S.
Konow, in ibid., 259-260 (Khotanese text), 282 (ir); N.P. CHAKRAVARTI in G.
Tuccl, Minor Buddhist Text 1 (Roma, 1956), 183.30-184.7; N. DuTT, Gilgit Mss IV
(Calcutta, 1959), 153.17-154.10; P.L. VAIDYA, Mahayana-siitra-sarmgraha 1
(Darbhanga, 1961), 81.5-11; Tib. P Tsi 168a4-8 = vol. 21.253.3.4-8; Chin. T
7.982¢2-14, 8.750b14-20, 754¢2-8, 759a28-b6, 764a6-12, 769a8-15, 773b23-27. n)
Rastrapalapariprecha, ed. L. FINOT (St. Petersburg, 1901; repr. with appendice 's-
Gravenhage, 1957), 21.17-8; VAIDYA, op. cit., 133.9-10; tr. J. ENSINK (Zwolle, 1952),
22; Tib. Ensink, 81.1-4; Chin. T 11.461c5-6, 12.5b4-5. o) Da fang-déng da-i jing, T
13.330b5-8. p) Jatakastava of Jhanayasas vs. 11, ed. H-W. Bawey, BSOS 9
(1937-39), p. 34 (Skt. and Tib.); D.R. SHACKLETON BAILEY, Fs Weller (Leipzig,
1954), 25 (Skt. and tr). q) Khotanese Jatakastava, facsimile, H.W. BAILEY, Codices
Khotanenses (Copenhagen, 1938), 180-1; ed. do., Khotanese Texts 1 (1945; 2nd ed.
Cambridge, 1969), 202-3; M.J. DRESDEN, TAPS n.s. vol. 45 pt. 5 (1955), 427 (text
and tr), 448 (short bibliography). r) Karandavyaha, ed. VAIDYA, op. cit., 270.1-7;
Tib. P Chu 236a2-4 = vol. 30.96.2-4; Chin. T 20.51b5-9 (Here merely the name
Ksantivadin appears as Buddha’s former birth without mentioning the cruel king
who was rude to Ksantivadin); summ. E. BURNOUF, Introduction a Uhistoire du
buddhisme indien? (Paris, 1876), 198. s) Mahasannipatasitra, T 13.340c25-26. t)
Jin-gang xian lan, T 25.836b22-838c11. u) A-yu wang zhuan, T 50.119b24. v) Tian-
tai si jiao yi, T 46.777b23-24. [XVIII] This story is found also in non-Buddhist
literature. Kathasaritsagara, Lamb. VL2 = Tar 28, vss 26-38, ed. DURGAPRASAD-
ParaB? (Bombay, 1915), 123; KEDARANATH SARMA SARASVAT (Patna, 1960), 1.632-5
(with Hindi tr); tr H. TAWNEY (Calcutta, 1880), 1.248-9. [XIX] This story is often
taken as a motif for art objects. a) Ajanta. Cave 2. S.F. OLDENBURG (tr. L. WIENER),
JAOS 18 (1897), p. 196 cum n. 3; R.S. GuPTA - B.D. MAHAJAN, Ajanta, Ellora and
Aurangabad Caves (Bombay, 1962), p. 71 and Pl. XIX (Inscriptions are taken from
Jatakamala vss. 4, 15, 19, 56, 17: cf. H. LUDERS, NKGWG 1902, 758-762 = Phil. Ind.
73-7; D. SCHLINGLOFF, WZKSA 16 (1972), 55-9 cum n. 2 and Abb. 1). b) Borobudur
OLDENBURG, op. cit., 199. ¢) Central Asia. A. GRUNWEDEL, Altbuddhistische Kult-
stiitten in Chinesisch-Turkistan (Berlin, 1912), 66, 116, 158, 339 (For Fig. 126 in p.
66 see J. CHARPENTIER, BSOS 4 (1927), 494); A. voN LE CoQ - E. WALDSCHMIDT,
Die buddhistische Spiitantike in Mittelasien 6 (Berlin, 1928), 11-2.

3. R. GNoL1 [abbr: Gn), The Gilgit Manuscript of the Sanighabhedavastu, 2
parts (= SOR 49) (Roma, 1977-78), 11.4.9-23. Tib. Ha-sa d. Na 160b7-161a6 = Bonn
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nine lines, out of which, the first seven and a half lines tell a whole
Story of the Present (*pratyutpannavastu), where the Bhagavat
preaches the Dharma to Ajfiata-Kaundinya. On the contrary, the
remaining one and a half lines contain the formulaic opening
phrase of a Story of the Past (*afitavastu) which begins with bhata-
pirvam* but do not retain any scene where the main character
Ksantivadin appears. In spite of such an unfavourable condition,
the close agreement between our manuscript and the opening
portion of Ksantivadin’s story (as told in the extant
Sanghabhedavastu) confirms the above identification. Moreover,
besides the Sanghabhedavastu version, Ajiata-Kaundinya appears
quite often in a Conclusion (samodana) or in the Story of the Pre-
sent which introduces the Story of the Past of Ksantivadin®.

In folios 424ff* of the Sanghabhedavastu, some stories con-
cerning Kaundinya are narrated, among which the story of Ksanti-
vadin occupies second place. In some of the Stories of the Present

Xerox Bd. 4.83.1.7-82.2.6; sDe-dge ed. Na 111b3-112al = Karmapa repr vol.
4,222.3-223.1; Peking ed. Ce 106b5-107a2 = Tokyo repr. vol. 42.70.5.5-71.1.2.

4. E. Mayeda regards avadana as one type of a Story of the Past which begins
with bhatapirvam: «Murydjukydé no avadana-teki seikaku», Fs R. Yaki (Tokyo,
1964), 111-122; Genshibukkyo-seiten no seiritsu-shi kenkyii (Tokyo, 1964), 457-8.

5. E.g. [V], [VI], [VII], [IX], [X] and [X1] in the list given in n. 2.

6. In ca. 523 folios of Serial No. 1t of the Gilgit Manuscripts, the
Sanghabhedavastu occupies 350a5-523a6. The folio number given in N. DuTT,
Gilgit Mss 1112 (Srinagar, 1942) ii and the Facsimile edition is wrong, but Gnoli
gives the correct number. As far as the Sanghabhedavastu is concerned, O. von
Hiniiber gives the correct number based probably on Gnoli’s work. However, on
some other points his description of Serial No. 1 requires amendments («Die
Erforschung der Gilgit-Handschriften», NAWG Jg. 1979 N 12, 339[13}-341[15]):
E.g. for «676-685» (339.3 = p. 339 line 3) read «676-683» [684/685 was not used by
Dutt]. For «55-60, 65, 66» (339.11) read «54, 55-60, 64, 65, 66». For «Seite 724-731,
Bl. No. 71-74» (339.13) read «Seite 724-729, Bl. No. 71-73». «Ende Bl. No. 74a8»
(339.15-16) is unintellilgible. For «92-139... 94-128» (339-21) read «92-239...
95-140». For «BlL 93b wurde von Dutt irrtiimlich nicht transkribiert» (339.23-24)
read «Folio 93b is transcribed in Dutt ix.5-xi.4». In 339.24-340.15, for «100, 200,
300» read respectively «200, 300, 100». For «es ergibt sich so ein nicht aufkldrbarer
Fehler in der Folge der BL No....» (339.26-28) read «original pagination is quite
right». For «Posadhavastu» (340.5) read «Posadhasthapanavastu». For «149.5»
(340.14) read «149.6». For «149.5» (340.18) read «149.6». For «Das Verhiltnis...
bleibt unklar. Man kann an einen Paginierungsfehler ebenso denken wie an zwei
Hss» (340.28-30) read «Only one manuscript is transmitted in correct pagination
with a few minor errors».
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which introduce the Stories of the Past, a few expressions are com-
mon and in second and subsequent occurences they are usually
abbreviated with the phrase parvavad yavat. In the case of the
Ksantivadin’s story, Gnoli ed. ii.4.11-17 is almost a repetition of
ii.1.7-2.4 in the first story of Kaundinya with some modifications.
In this repeated portion, ii.1.12-2.4 is truncated by replacing it
with parvavad yavat. This truncation probably belongs to an early
stage of the text of the Sarnghabhedavastu, because the same short-
ening is found in the Tibetan translation [This portion is not found
in the Chinese translation. For the reason of this absence see sec-
tion IT of the present paper]. For a clear understanding of the
situation and also for the convenience of comparing it with the
Gilgit fragment, T will quote the Tibetan text below, instead of the

Sanskrt text which is easily accessible in Gnoli’s edition.

The first story of Kaundnya

‘Dul-ba: sDe-dge Na 109b4-110a2; Pe-
king Ce 104b7-105a5; IHa-sa Na 158a4-
b3.

gan-gi' tshe? tshe dan ldan-pa kun-Ses
kaundi’-nyas fion-mons-pa thams-cad
spans-te dgra-bcom-pa mnon-sum*-du
byas-nas? bcom-ldan-'das-kyis kyan
snam-shyar-gyi rgyal-mtshan thogs-pa-
rmams-kyi mchog-tu bstan-pa de’i tshe?
dge-slof-rnams the-tshom skyes-te? the-
tshom thams (P 105a)- cad gcod-pa sans-
rgvas bcom-ldan-"das-la Zus-pa / btsun-
pa tshe dan ldan-pa kun-ses kaundi*-
nyas las ci zig bgyis-na® des-na bcom-
Idan-"das-kyis snam-shyar-gyi rgyal-
mtshan thogds-pa-rnams-kyi mchog-tu
bstan lags / bcom-ldan-'das-kyis bka’
stsal-pa / dge-sloni-dag? dge-slon kun-Ses
kaundi’-nya ’di fiid-kyis las tshogs raed-
pa /¢ rkyen yons-su bsgyur-ba / 'od-pa’
béin-du ned-bar gnas-pa /gdon mi za-bar
‘byun-bar 'gyur-ba’i lasd-dag (H 158b)
byas-$in bsags®pas? dge-slon kaundi’’-
nya 'di fiid-kyi las byas-sin bsags®-pa-dag
géan su tig''-gis so-sor myon-bar 'gyur /
dge-slon-dag (D 110a) las byas-$in bsags-
pa-dag'? ni? phyi-rol-gyi sa’i khams-la
rmam-par smin-par mi ‘gyur /13 chu'i
khams-la mi 'gyur / me’i khams-la mi

The second story of Kaundinya (=
Ksantivadin’s story)

"Dul-ba: sDe-dge Na 111b3-7; Peking Ce
106b5-107al; 1Ha-sa Na 160b7-161a5.

gan-gi tshe bcom-ldan-'das-kyis tshe dan
Idan-pa kaundi’-nya -la chos bsad-nas
yan dan yan-du rmed-par mdzed-de /
kaundi'-nya khyod-kyis chos kus-3es-
sam [ bcom-ldan-"das? kun (H 161a)-
‘tshal Blags-so //¥ kaundi‘-nya khyod-
kyis chos kun-Ses-sam / bde-bar giegs-
pa? kun-tshal® lags-so Zes gsol-pa de’i
tshe? dge-slon-rnams the-tshom skyes-te®
the-tshom thams-cad gcod-pa®? sans-
rgyas bcom-ldan-'das-la Zus-pa / btsun-
pa tshe dan ldan-pa kun-Ses kaundi*-
nya las ci Zig bgyis-na / des-na bcom-
ldan-"das-kyis chos bSad-nas yan dan
yar-du rmed-pa’ mdzad-de / kaundi'-
nya khyod-kyis chos kun®-Ses-sam [/
becom-ldan-"das kun-"tshal lags-so J/
kaundi'-nya khyod-kyis chos® kun-Ses-
sam / bde-bar géegs-pa kun-"tshal lags-
50’0 tes gsol lags / bcom-ldan-"das-kyis
las byas-§in'! bsags'?-pa /tshogs rited-pa
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‘gyur / rlun-gi khams-la mi 'gyur-gyi / 'di-
ltar las dge-ba dan? mi dge-ba byas-sin
bsags-pa-dag ni’* zin-pa'i phun-po dan /
khams dan / skye-mched’>-la rnam-par
smin-par ‘gyur-te /

las-rnams bskal-pa brgyar yan ni //'®
chud mi za-ba’an’” tshogs dan dus //
rited-na lus-can-rnams-la ni //
‘bras-bu-dag-tu 'gyur-ba #id //

1. Pom. 2. Hadds /. 3. gau-di; H ko'u-
di. 4. P gsum. 5. P kau-di; H ko'u-di.
6. Hom. 7. P ba. 8. P 'od. 9. P bsams.
10. P kau-di; H ko'u-di. 11. P sig. 12. H
om. 13. P //. 14. P na. 15. H adds

Zes bya-ba-nas

lus-can-dag-la 'bras-bur (P 107a) 'gyur
Zes bya-ba’i bar gofi-ma biin-du’o //

1. P kau-di; H ko'u-di. 2. Hadds /. 3. P
lagso. 4. P kau-di; H ko'u-di. 5. P Ses
‘chal. 6. H om. 7. P par. 8. Pom. 9. P
om. 10. PH add //. 11. D Zin. 12. P
bstsags.

rnams. 16. P /. 17. P pa’an.

On the one hand our text found in the Gilgit manuscripts is
just an extract from the Sanghabhedavastu and is not elaborated
enough to be an independent Avadana text as it begins abruptly
with the word yada. On the other hand the scribe (or redactor) has
supplied the formulaic phrase which is omitted in the Sanghabhe-
davastu version (see note 15 to the fragment). In short, our frag-
ment reflects an intermediate stage in the process where the Ava-
dana was separated from the Vinaya, which itself contains many
Stories of the Present and the Past that explain why the Vinaya
rules were instituted and how they should be applied’. Finally I
will present the roman transliteration of our manuscript®.

Sa

4. tadharmmaparyayah ity adhivacana(Om* |O)| katagarasattras samaptam®* @]
yada bhagavata ayusmatah ajriatakau’-

5. ndinyasya akaryarya® dharmmo? desitah ajniatas te kaundinya dharmma® ajriato
bhagavan* ajfiatas te kaundinya dharmmah® ajna-

6. ta® sugateti:’ tada bhiksavah samsayajata® sarvasamsayacchettaram buddham

bhagavantam papracchu® kim bhadanta ('%ajiiata ayusmata kaundinye-

7. For the detail, see H. MATSUMURA, Four Avadanas from the Gilgit Manu-
scripts (Canberra, 1980 [Diss.]), xi-x1 [Its revised version is in preparation].

8. The usage of critical symbols follows the useual method in textual criti-
cism: see H. MATSUMURA, «On Editing Indian Codices Multi», AJOS 3 (1986), 95 n.
11.
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1. na'® karmma'! kriam yenasya bhagavata akaryakarya? dharmmo’? desita’?
ajiiatas te kaundinya dharmmah ajfiato bhagavan® ajnatas te kaundinya dhar-
mmah ajiata® sugateti-’ bhaga-

2. van aha kaundinyenaiva bhiksavo bhiksuna karmani’* krtany upacitani labdha-
sambharani (Pparinatapratyayany oghavat pratyupasthitany avasyabhavini kau-

3. ndinyenaiva ('Sbhiksavo bhiksuna'® karmmani krta(Omy upacitani ko {“ynya'’
pratyanubhavisvati- na bhiksava'® karmmani krtany upacitani bahye prthividha-
tau vi-

4. pacyante nabdhatan’® na tejodhatau na vayu( )dhatav?® api tapattesv?' eva
skamndhadhatvayatanesu®? karmmani krtani vipacyante Subhany asubhani ca
I

5. [++++Inft]iZ karmmany apy kalpasatair api samagri®* prapta® kalam ca'® pha-
lanti khalu dehinam* || bhatapiarvvam?® varanasyam nagaryam brahmadatto na-
ma raja

6. [++++++]ti27  riddham?® ca sphitam ca ksemam ca subhiksam
cakirnnabahujanamanusyam?®® ca || so parena samayena devya sardham kridati
ramate paricaraya-

1. Gn kau® (= Tib), lacking ajriata. The Ksantivady-avadana is a story explain-
ing the reason why Kaundinya is called Ajiiata, so the addition of ajAiata in our Ms
does not appear to be a simple accident. 2. Gn akaryakarya. In both cases (5a5,
5b1) the reading of our Ms is aka’ (the vowel of the first syllable is short!). For this
phrase Gn quotes the Tibetan counterpart in the [Ha-sa edition (p. 4 n. a): yan dan
yar du rmed pa mdsad, however it is not very correct. The correct reading for 5a5
= Gn 4.9 is yan dan yan-du rmed-par mdzad (D 114b4, P 106b5, H 160b7) and for
5b1 = Gn 4.14 is yan dan yan-du rmed-pa (P par) mdzad (D 114b5, P 106b7, H
161a2). Beside these, we have two more occurences in SBV: Gn ii.10.27 (Tib yan-
nas yan-du rmed-cin [H 167b2]) and 11.1 (Tib yan-nas yan-du rmas-so [H 167b37}).
Because the meaning expected in the all cases is «asking repeatedly», a
reduplicated form of absolutive akarya ({a-kr- ‘caus. to ask’) fits here. 3. Gn
dharmo. In our Ms m, v and n after r are often geminated. This phenomenon is not
an idiosyncrasy of Nepalese scribes: cf. Panini VII1.4.46; J. Brough, «The Language
of the Buddhist Sanskrit Texts», BSOAS 16 (1954), p. 354; G. Roth, Bhiksuni-Vinaya
(Patna, 1970), p. XXVI. Gn does not give any report of this kind of consonant-
gemination occurring in his Ms. 4. Gn dharmah. 5. Gn dharmah. 6. Gn ajhatas.
7. Gn sugata iti. 8. Gn “tah. 9. Gn “cchuh. One dot is probably used as visarga
instead of two dots. 10. Gn ayusmata ajfiatakaundinyena (= Tib). 11. Gn karma.
12. Gn dharmo. 13. Gn “tah. 14. A single m is to be noted. Cf. n. 3. 15. Gn
piirvavad yavad (= Tib). Instead of omission, our Ms supplies a full statement,
which is given in the former paragraph in SBV: Gn ii.1.12-2.4 and Tib (IHa-sa ed.)
158a7-b3. Hereafter until the end of the gatha in 5b5, the differences between our
Ms and Gn ii.1.12-2.4 (and Tib) are noted. 16. Gn om. Tib omits only a vocative
word. 17. Gn ‘nyah. 18. Gn "vah. 19. Ms sic. Gn “dhatau. 20. Gn “tau. 21. In the
same often-used phrase this word has been sometimes read wrongly: see R.
Handurukande, Maniciadavadana (London, 1967), p. 100 n. 31, 22. Gn skandha’.
23. Gn na pranasyanti. 24. Gn “grim. 25. Gn "pya. The reading prapta may be a
simple scribal error. 26. Gn adds bhiksavo (= Tib). 27. Gn rajyam karayati. 28. Gn
rddham. 29. Gn ca akirnd'.
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II

Although Yi-jing’s translation of the Vinaya corresponds rela-
tively well to the extant Sanskrit text (cf. Ji Xian-lin, Festschrift
Zhou Shir-tao [1951; repr. Hongkong, 19677, 177-181), we cannot
find the story of Ksantivadin discussed above in his Chinese San-
ghabhedavastu. This story is retained both in the Sanskrit and Ti-
betan versions, therefore the Chinese translation would have nar-
rated this story at the earliest stage. Because we can recognize
some misarrangement of paragraphs or chapters in the present
form of the Chinese Sanghabhedavastu, it is assumed that this
story might have accidentally been omitted in course of trans-
mission. The task of tracing the process of transmission of the
Chinese Sanghabhedavastu belongs to the field of Sinology and
would require us to quote much Chinese material. The argument
on this topic will be presented in a more suitable place. Here I will
provide merely a comparative table of the Chinese Sanghabheda-
vastu and Gnoli’s Sanskrit edition, because it may be, I hope,
useful to Indologists who study Vinaya literature. Omitted from
this table is the Tibetan version page number of which is given in
the margin of Gnoli’s edition [Gnoli used the 1Ha-sa edition].

9. The compiler of Saizo-daizokyo Kanjuru kando mokuroku (Kyoto, 1930-32)
did not notice the disarrangement of the Chinese Sanghabhedavastu.

10. Gnoli’s statement «Here there is a gap of about one leaf due to an error of
the scriba [sic]. The Tib. transl. that covers this gap...» is not appropriate, because
this portion is not found in both the Sanskrit and Chinese versions. This is a later
addition which was made at a stage of the original Sanskrit text for the Tibetan
translation whifh reflect the newest stage of the Malasarvastivadavinaya. Cf. J.W.
DE JONG, «Les Sitrapitaka des Sarvastivadin et des Mulasarvastivadin», Fs L. Renou
(Paris, 1968), 400-1 = Buddhist Studies (Berkeley, 1979), 234-5.
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Folio 444 used by Gnoli for his edition of the Sanghabhedava-
stu (i1.51-54) suffers from extensive damage and only the right half
of the folio was available to him. Gnoli provides us, based on a
Tibetan translation and some formulaic expressions, with a resto-
ration of the left half between angle brackets, which he also uses
for conjectural additions (e.g. ii.49.5, 11, 50.2, 22 et pass.).

Serial No. 1/3 of the Gilgit Manuscripts kept at the National
Archives in Delhi contains some fragments of the Vinaya. One of
them is the left half of the very folio 444 which is easily confirmed
from the folio number retained in the left margin. By combining
this newly discovered left half and Gnoli’s right half, we can regain
the complete leaf of folio 444 except for one syllable in some lines
betweeen the left and ritht halves. Enclosed herewith I present a
roman transliteration of this fragment, which is followed by the




collated text of its Tibetan translation. Because its right half was
not available to me, I have copied between square brackets from
Gnoli’s text with a few modifications as indicated in the notes. In
the portion of the right half, doubts have sometimes occurred to
me and I have noted them. I would like to ask my Italian col-
leagues to recheck the readings in question as the right-half frag-
ment is easily accessible to them. The reader is advised to pay
attention to «Addenda et Corrigenda (to part ii)», which is not
necessarily inserted in all copies of Gnoli’s edition.

444a

1.

10.

pamsrtva viharati risivadane mrgadave tasyayam Sasane pravra]zto babhiava
yasya bhiksor antike pravra]ztah sa kasyapena samyafksambuddhena? vinaya-
dharanam agro nirdistah; tatranena yavadayur brahmacaryam caritam; na ka-
Scid gunagano 'dhigatah; tad anena maranakialasa]-

. maye pranidhanam krtam || yan maya bhagavati kasyapo® samyaksambuddhe

yavadayur brahmacaryam carati® na ca kasid gunagano (’)dhigatah anefna®
kusalamilena yo 'sau bhagavata kasyapena samyaksambuddhena uttaro nama
manavo vyakrto bhavisyasi tvam manava varsasataj-

. yusi prajayam® Sakyamunir nama tathagato {("yrham samyaksambuddha iti ta-

sydham Sasane pravrajya sarvakle$aprahanad arhatvam Saksatkuryam yathfa
ca me upadhyayo® bhagavata kasyapena samyaksambuddhena vinayadharanam
agro nirdistah; evam mam api sa bhagavams’ $akyamunir vina]-

. yadharanam agratayam® nirdiseti® tatpranidhanavasad etarhi tatha( eatena vi-
b ’ gratayary f g

nayadharanam agro nirdista iti [h]i [bhiksava ekantakrsnanam’® karmanam
ekantakrsno vipakah; parvavad yavad abhogah karaniyah; ity evam vo bhiksa-
vah Siksitavyam].

. yada bhagavata sattrimsabhitakotiparivaram’! maram vidravyanutta( ram

jranam adhigatam tada marakayika devata y['?kapilavastunagare rajiah santa-
hpuramatyapaurajanapadasyarocitam: adya $ramano gautamah kalagatah iti;
raja suj-

. ddhodanah santahpurah kumaramatyapaurajanapadah sokam ka(rtum arab-

dhah adhasia'? devanam jhianadarsanam pravarttafte; Suddhavasakayikabhir
devatabhir arocitam: na bhagavan'* kalagato 'pi tu bhagavatanuttaram jfianam
adhigatam iti; tato rajaj

. $uddhodanena anandah krtah tasminn anande varttamane amrtoda( nasya pu-

tro jatah tasya jatau jatimaham krtva [namadheyam vyavasthapyate, kim bhava-
tu darakasya nama iti; jaatayah kathayanti: ayam darakah anande vartamane
jatah; tad bhavatu dara]-

. kasya ananda iti nameti tasyananda iti namadheyam vyavasthapitam* || anando

darako (’)stabhyo dhatribhye!> (*ynupradattah dvabhyam amsadhatribhyam's
dvafbhyam kszradhatrlbhyam” dvabhyam maladharribhyam'7; sa dhatryamsa-
gato'® naimittikair vyakrto 'nena darakena bhagavatah sakyamuner uj-'°

. pasthayakena bhavitavyam iti amytodanena srutam* darako naimittikair vyakrta

iti | sa samlaksayati yady evam bhagavatah sammukhibhavo ['p]y anena karta-
vya?? iti; sa yada bhagavan kapilavastv agacchati tada vaisalin niyate; yada bha-
gavan vaisalim gacchati]

tadd punar api kapilavastv aniyate | ma pravrajayisyatiti?! || atrantare?? nasti
kimcid buddhanam bhagavatam ajnatam adrstam avidiftam avijiiatam; dharma-
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ta khalu buddhanam?? bhagavatam mahakarunikanam lokanugrahapravrita-
nam ekaraksanam]

444b

I

10.

(24ekaviranam advitlyanam advayavadinam?¥ Samathavipasyanaviharinam 1-
damathavastukusalanam caturoghot{f)irnanam caturiddhipadacaranfatalasu-
pratisthitamatinam catursu samgrahavastusu dirgharatrakrtaparicayanam sa-
tparamitaparipirnanam paficagatisamalti]-

. krantanam sadamgasamanvagatanam satparamitapariparnanam saptabo-

dhyamgakusumadhyanam astamgamargadaisikamnam? navanupirvasamal
maplaitikusalanam daSabalabalinam dasadiksamapiarnayasasam dasasatava-
Savartiprativi§istanam tri ratres trir divasasya ca]

. buddhacaksusa lokam vyavalokya jnanadarsana(m) pravarttate ko hiyalmite ko

vardhate kah krcchrapratah kas samkatapraptah kas sambadhapraptah kah
kgcchrasamka{asam[bédhaprdptaljz ko 'payanimnah ko 'payapravanah ko 'paya-
pragbharah, kam aham apayad nddhrtya svarge mokse ca pratisthapayeyam;

kasya aj-

. navaropitani kuSalamalani ("Yvaropayeyam?® kasyavaropita( ni paripaca-

yeyam kasya paripakvani vimocayey[am? aha ca: apy evatikramed velam sagaro
makaralayah | na tu vaineyavatsanam buddho velam atikramet || bhagavan sam-
laksaya]-

. ti?7 anandah kumaras caramabhavikah tena mama sasane pravrajital Jvyam

pravrajitena mamopasthanam karttavya(m) pravacanam [dharayitavyam; mayi
ca parinirvrte amrtam adhigantavyam; yan nv aham aham anandam kuma-
ram?® $asane 'vatarayeyam ij-

Lt (’)samvidita29 eva kapilavastu nagaram anuprapto (‘)mgtodanaObhavanam

anvavapravi$ya prajiiapta evasane nilsannah; amrtodanenanandah kumaro 'va-
varakam pravisya sthapitah; bhagavata tathadhisthito yena svayam eva dviram
apavrtam; pit]-

. rvataram?® ca bhagavatah padau Sirasa vanditva bhagavatah prsthatah sthito

‘bhad vyajanam grhitva bhagavantam vijayamana athamrtodafno bhagavatah
padau Sirasa vanditvaikante nisannah; ekante nisannam amrtodanam bhagavan
dharmyayi kathaya samdar$ayati samadapayati samu]-

. ttejayati sampraharsayaty anekaparyiyena dha(rymyaya kathaya samda(r)Sya

samadapya samuttejya sampraharsyo(tthaya) sthinat prakranta®’ mahad api
[h]e[tubalam pratyayabalam apeksate; ity anandaé caramabhavikah sattvo bha-
gavatah prsthatah prsthatah samanubaddhah; amrtodanena]

. santahpuraparivarena |nivakyate| na $akyate nivarttayitum bhagavan kathayati

caramabhaviko (yyam satvo na Sakyam yusmabhir nivart[ tlalyli[tum, ma nivar-
teta iti; amrtodanah kathayati: bhagavan yady evam anuparim asya kurmah;
bhagavan aha: evam kuru; tato 'mrtodal-

nena3? éramar;abr[zhma;jlak@a1(1avanipakc‘zdhvagaydcanakebhyo33 danani dapa-
yitva punyani karayitva svajanabandhuvargam [ksama(pa)yitva sarvilamkara-
vibhisito hastiskandham abhiruhya aneka{jana)parivrto nyagrodharamabhimu-
kho bhagavatsakasam presitah;]

1. Gn “rim* u(pa should be corrected to “rim u*(pd, because the folio 444a

begins with pa’. 2. Gn 51.32-52.11s emended by Gn himself based on the parallel of
67.2-3 in «Addenda et Corrigenda». Nevertheless, it is still unclear how Gn under-
stood this passage. My own translation is given in n. 9. 3. Read °pe. 4. The parallel
67.6 reads caritam. Chin 164c29-165al and Tib bdag-gis... ‘od-srun-la... spyad-na
support caritam. 5. Gn anena)ham. 1 hope to recheck this at a later date. aham
here seems to duplicate 444a3 “aham (= Gn 52.9), because this nominative pro-
noun has no its predicative and, moreover, there is no correspondence in Tib.
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However, the parallel 67.7-10, both in Skt and Tib, makes a duplication through two
occurrences of aham. 6. Gn has rightly corrected his first reading upadhyayena
into upadhyayo in «Addenda et Corrigenda» saying «this is the reading of the ms.
too» (the reading of the ms. is not given in the footnote to his text!). 7. Gn ‘vams.
8. In connection with agro nirdistah (444al, 3, 4), mam... agram nir-dis- is expected
here. The locative form of agrara is also possible. 9. nirdiseti = nirdisa iti?; 2 sg
imperative is impossible, because the 3rd person nominative sg stands in this sen-
tence. nirdideti should be emended to nirdised iti as based on the Tib bstan-par gyur
cig ces and the parallel 67.14-5 vyakuryad iti (Tib lun bstan-par gyur cig ces). A
translation of the Skt text up to here is:

Kagdyapa... lived in Rsivadana Mrgadava. Under his (= Kasyapa’s) teaching, he (=
the former birth of Upali) entered the brotherhood of monks. The bhiksu (= the
teacher of Upali’s former birth), under whose guidance he (= the former birth of
Upali) entered the brotherhood, was designated by Kasyapa Samyaksambuddha as
the strictest of all the monks obeying the Vinaya. There he (= the former birth of
Upali) practiced brahmacarya until the end of his life. However, he could not ac-
quire an accumulation of merits. Therefore, at the time of his death, he (= the
former birth of Upali) made the (following) petition: «I, in the time of Bhagavat
Kasyapa Samyaksambuddha, practiced brahmacarya until the end of my life [if we
retain carati instead of emending it to caritam, ‘When Bhagavat Kasyapa
Samyaksambuddha practiced brahmacarya until the end of his life, I could not..."],
I could not acquire an accumulation of merits. Because of this good deed, I shall
enter the brotherhood under the teaching of a man, who is a young boy by the
name of Uttara and was as prophesized by Bhagavat Kasyapa Samyaksambuddha:
‘Oh young boy, you shall become Tathagata Arhat Samyaksambuddha whose name
is Sakyamuni (in the world) where the life span of people is hundred years’. By
stamping out all evil passions, I shall reach the stage of Arhat myself. Just as my
teacher was nominated by Bhagavat Kasyapa Samyaksambuddha as the strictest of
all monks obeying the Vinaya, so in a similar way may the Bhagavat Sakyamuni
nominate me too as the strictest of all monks obeying the Vinaya». 10. Gn “nam.
11. For the form trimsa without r see BHSG § 19.30. 12. Gn devatabhir) kapila’. Is
it restored to yfaih? 13. In the Gilgit Mss the loss of stops before the same sound
sometimes occurs. 14. Gn bhavagan. 15. Read bhyo. 16. Gn adds dvabhyam krida-
nikabhyam dhatribhyam after amsadhatribhyam. According to Tib, the parallel Gn
i.119.27-29 and Mvy 9477-9481, the place of this addition should be after
maladhatribhyam. The form to be added is dvabhyam kridanikabhyam dhatribhyam
instead of Gn 119.29 dvabhyam kridanikadhatribhyam. Cf. Div 3.13, 58.13, 99.26,
271.20, 441.23-4, Av$ 1.15.12. 17. Gn “dhatribhyam. 18. It is hoped tc recheck
whether “ams$a’ or “amsa’. Cf. amsadhatri’. in the same line. 19. Gn “muner (upda’
should be corrected to muner u(pa’. 20. The negative particle is expected to be
added. Cf. Tib spyan-snar mi 'bab-par bya’o. 21. For the construction «ma and the
future form» which is approved by Candravriti 1.3.4 but rejected by Kasika I111.3.175
as asadhu, see J.S. Speijer, Sanskrirt Syntax (Leyden, 1886), § 405 Rem. 1; R.L.
Turner, «Notes on the Language of the Dvavimsatyavadana», JRAS 1913, p. 298 =
Collected Papers (London, 1975), p. 17; F. Weller, Zum LV 1 (Leipzig, 1915), p. 50; L.
Renou, Grammaire sanscrite (Paris, 1930), § 339; do., «Les ‘innovations’ de la
grammaire de Candragomin» in Etude de grammaire sanskrite premiére série (Pa-
ris, 1936), § 33; BHSG §§ 42.2-10. 22. Beside Gn ii.156.30-157.14 mentioned by Gn,
this often-used phrase occurs frequently with minor variants in the Malasarvastiva-
davinaya: e.g. Vibhanga, Tib (Peking) Che 146b4-147a6 = Tokyo repr vol.
42.200.5.4-201.1.6 [Taisho vol. 23.669a22-b13}; Che 239b6-240a8 = vol.
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42.238.1.6-2.8 [Taisho vol. 23.694a5-26]; Pravrajyavastu, Eimer 81.10-83.13; Ksu-
drakavastu, De 12a3-b4 = vol. 44.7.3-2.4 [Taisho vol. 24.21 1b2-20, Div
264.26-265.14]; Div. 95.11-96.13, 124.11-125.8. Instead of giving a full translation of
this often-used phrase, Yi-jing refers the reader to the first occurrence of this cliche
in the Vinaya as mentioned above (165a25-26). 23. Gn nam. 24. Now Gn's note
«...which have no equivalent in the sanskrit text..» can be deleted. 25. Read
desikanam. 26. The loss of a after i is very rare. 27. Gn yati: {cd should be
corrected to  ya(ti anandah. 28. Gn ram. 29. See n. 26. Tib ma tshor-ba «without
anyone perceiving it» suggests a negative prefix a-. Chin (165b1) deviates: «I should
enter Kapilavastu...». 30. Gn pra of pra(thamata might be a misreading for pa.
31. In the Gilgit Mss the nominative with the zero-ending sometimes occurs.
32. Gn ’mrtodanena ($ramand should be corrected into 'mrtodalnena $rd’. 33. In
Tib adhvaga and yacanaka are not put in juxtaposition: ‘gro-bar chas-pa’i slon-ba-

po.

[1] dge-slon-dag sion sbyun-ba bskal-pa bzan-po 'di fiid-la skye-dgu-rnams-kyi
tshe lo Ai-khri thub-pa-na yan-dag-par rdzogs-pa’i sans-rgyas 'od-srun Zes bya-ba 'jig-
rten-du byun-ste! tes bya-ba-nas / de grof-khyer ba-ra-na-sir? fie-bar brien-te?
drai-sron-smra-ba (H 210a) ri-dags*-kyi nags-na biugs-so tes bya-ba’i bar got-ma (D
164a) biin-du-ste / de'i bstan-pa-la 'di rab-tu byun-bar gyur-te / rab-(P 140b)ru "byin-
pa'i dge-slon gan yin-pa de’ yan-dag-par rdzogs-pa’i sans-rgyas ‘od-srun-gis 'dul-ba
'dzin-pa-rnams-kyi mchog-tu bstan-to // de-la ’dis tshe ji-srid-par tshans-par spyod-pa
spyad-na yon-tan-gyi tshog 'ga’-yan ma thob-nas /¢ de-na 'di 'chi-ba’i dus-la bab-pa-
na smon-lam btab-pa / bdag-gis yan-dag-par rdzogs-pa'i sans-rgyas bcom-ldan-'das
‘od-srun-la tshe ji-srid-par’ tshans-par spyod-pa spyad-na® yon-tan-gyi® tshogs 'ga’-
yan ma thob-kyis /¥ dge-ba’i rtsa-ba gan yin-pa 'dis yan-dag-par rdzogs-pa’i sans-
rgvas becom-ldan-'das "od-srun-gis bram-ze'i khye'u bla-ma Zes bya-ba gan yin-pa de-la
bram-ze’i khye'u khyod skye-dgu-rmams-kyi tshe lo brgya thub-pa-na de-bzin-gSegs-pa
dgra-bcom-pa yan-dag-par rdzogs-pa’i sans-rgyas Sakya thub-pa Zes bya-bar 'gyur-ro
ses lun-bstan-par gyur-pa de’i bstan-pa-la bdag rab-tu byun-zin fion-mons-pa thams-
cad spans-te dgra-bcom-pa mron-sum ! -du'? byas-nas /'3 ji-ltar bdag-gi mkhan-po
yan-dag-par rdzogs-pa’i sans-rgyas ‘od-srun-gis 'dul-ba ‘dzin-pa-rmams-kyi mchog-tu
bstan-pa'® de-biin-du /'° bdag kyan beom-ldan-'das $akya thub-pa des 'dul-ba’®
‘dzin-pa-rams-kyi mchog-tu bstan-par gyur cig ces btab-pa de’i smon-lam-gyi dban-
gis da-ltar de-biin-gsegs-pas ‘dul-ba (H 210b) *dzin-pa-rnams-kyi mchog-tu bstan-to //
dge-slon-dag de-lta-bas-na las geig-tu gnag-pa-rnams-kyi ran-par smin-pad ni geig-tu
gnag-pa yin-la Zes bya-ba-nas brisal-bar bya-ste / dge-slon-dag de-lta-bu-la khyod-kyis
bslab-par bya'o fes bya-ba’i bar (7gon-ma'” biin-du’o //

1. P adds /. 2. P ba-ra-na-sir, H wa-ra-na-sir. 3. H adds /. 4. H dwags. 5. H
adds yan (dittograph?). 6. P //.7. Hbar 8. Hadds /. 9. P kyis. 10. H om. 11. P
gsum. 12. DP om. 13. D om. 14. D ba. 15. H om. 16. DP pa. 17. P om.

[2] gan-gi tshe beom-ldan-'das-kyis bdud 'byun-po 'khor dan beas-pa bye-ba-
phrag sum-cu'-rtsa-drug heom-nas? bla-na med-pa’i ye-$es briies-pa® de’i tshe bdud-
kyi ris-kyi tha-rams-kyis gron-khyer ser-skya’i gzir rgyal-po btsun-mo dan /% blon-po
dan / gron-mi dan /* yul-mi dan beas-pa-la dge-sbyonr gau>-ta-ma ni de-rin Si'o Zes
bsgrags-so // de-nas rgyal-po zas-gtsan btsun-mo dan /* (D 146b) gionS-nu dan /
blon-po dan / grov-mi dan / yul-mi dan beas-pas mya-nan bya-bar brisams-pa dan /
Iha-rnams-kyi Ses-pa mthon-ba ni "og-tu 'jug-pa yin-pas? gnas-gtsan-(P 141a)yma’i ris-
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kyi lha-rnams-kyis smras-pa / bcom-ldan-"das ma nons-te / 'di-ltar bcom-ldan-"das-
kyis bla-na med-pa’i ye-Ses briies-so // de-nas rgyal-po zas-gtsan-gis kun-dga’-ba
Tbyas-te” kun-dga-bar gyur-pa de'i tshe bdud-risi-zas-kyi khye'u zig btsas®-te / de'i
bisas-pa'i btsas-ston rgya-cher byas-nas? khye'u’t® min cir gdags ses'® min 'dogs-par
byed-do // vie-du-dag-gis smras-pa / khye'u ’di kun-dga’-bar gyur-pa-na btsas-pas?
khye'w'i'! min kun-dga’-bo Zes gdags-so zes de’i min kun-dga’-bo Zes bya-bar btags-so
// khye’u kun-dga’-bo ma-ma brgyad-po pan-na 'tsho-ba’i ma-ma griis dan / (H 211a)
nu-ma snun'?-pa’i ma-ma gris dan / dri-ma ‘phyi'3-ba’t ma-ma griis dan / rtsed’s-
grogs-kyi ma-ma griis-la rjes-su gtad-de / de ma-ma’i parr’S-na’S 'tsho-ba-na mishan-
mhkhan-rnams-kyis khye'u 'dis'” ni bcom-ldan-'das sakya thub-pa'i rim-gro byed-par
‘gyur-ro’® Zes lun-bstan-to J/ bdud-rtsi-zas-kyis’® khye'u mtshan-mkhan-rnams-kyis
lutr-bstan-to Zes thos-nas des bsams-pa / gal-te de-lta-na becom-ldan-"das-kyis rab-tu
phyurn-du on-io Zes spyan-snar mi ’bab-par bya’o!® siam-na?’ / gan-gi tshe bcom-
ldan-"das ser-skya’i géir gSegs-pa de’i tshe? de yans-pa-can-du skyel-lo // gan-gi tshe
becom-ldan-"das yans-pa-can-du giegs-pa de’i tshe? slar-yan ser-skya'i géir khyer-ro

4

I. DP bcu. 2. Hadds /. 3. P pa’i. 4. H om. 5. H go'u. Cf. Eimer I pp. 114-5.
6. P bion. 7. H bya-ste. 8. P beas. 9. H khye'u-yi. P "'i mir cir in small size suggests
the correction of the former version which might have read -yi min cir like H, cf. n.
11.10. DL Zes. 11. PH khye'u-yi. 12. H bsnun. 13. H phyi. 14. D rtsen. Cf. Eimer II,
22.7 and Visvantaravadana in the Sanghabhedavastu NH rised: DCP rtsen. 15. P
pad. 16. H du. 17. P 'di. 18. P adds /. 19. PH kyi. Cf. Skt amrtodanena. 20. P
nas.

[2b] sanis-rgyas beom-ldan-'das-rmams ni de-lta-bu mi mkhyen-pa’am’ / mi
gzigs-pa’am’ / thugs-su ma chud-pa’am? / ram-par mi rig-pa curn-zad kyan mi
mna’o j/ chos Aid-kyis sans-rgyas bcom-ldan-'das thugs-rje chen-po dan ldan-pa /
‘jig-rien-la phan-par Zugs-pa / srun-ba geig-pu’-pa / fiag-gcig dpa’-ba* /° zla med-pa /
gnhis-su mi gsur-ba® / ¢i-gnas dan® lhag-mthov-gis biugs-pa / dul-ba’i gnas gsum-gyi
gii-la mkhas-pa” / chu-bo® bii-las rgal-ba /° rdzu-"phrul-gyi rkan-pa b7i'i® Zabs legs-
par gnas-pa / bsdu-ba'i (D 146a) dnos-po bii-la yun-rin-po-nas goms-pa / yan-lag lia
spans-pa / ‘gro-ba lna-las 'das-pa / yan-lag drug dan ldan-pa /'° pha-rol-tu’! (H 211b)
phyin-pa drug yo#s-su rdzogs-pa / byan-(P 141bjchub-kyi yan-lag bdun-gyi me-tog-gis
phyug-pa / lam-gyi yan-lag brgyad ston-pa / mthar-gyis'? gnas-pa’i siioms-par 'jug-pa
dgu-la mkhas-pa / stobs beu'i stobs dan ldan-pa / phyogs beur sfian-pas yan-dag-par
rgyas-pa /"3 brgya-phrag beur'® dban sgyur!-ba-las khyad-par-du "phags-pa-rnams ni
#in lan-gsum mtshan lan-gsum sans-rgyas-kyi spyan-gyis ’jig-rten-la gzigs-nas /% gan
ni tams-par gyur'” / gan ni ‘phel-bar gyur'” / gan ni gnod-par gyur'” / garn ni fiam-
na-bar'® gyur'” / gan ni mi bde-bar gyur'® / gan ni gnod-pa dan? fiam-ina-ba dan?®
mi bde-bar gyur / gan ni nan-son-la géol / gan ni nan-son-la *bab / gan ni han-sov-la
bab / fuas gan ni ian-son-las bslan®!-ste mtho-ris dan thar-pa-la géag-par bya / gan-gi
dge-ba’i rtsa-ba ma bskyed®?-pa-dag ni bskyed-par bya / gan-gi®3 bskyed-pa-dag ni
yons-su smin-par bya / gan-gi smin-pa ni grol-bar bya®® tes mkhyen-?5pa dan?>
gzigs-pa 'jug-go / yan smras-pa /
chu-srin gnas-kyi dug-can-pa // dus-la "ga’-bar "gyur srid-kyi //
sans-rgyas gdul-la byams-pa ni // dus-las 'da’-bar mi "gyur-ro //

1. Ppa-’am.2. Pba'am.3. Pbu.4. Ppa.5. Hom. 6. Dadds /. 7. Pba.8. P
bo’i. 9. P g¢i’i. 10. P om. 11. D du. 12. P kyis. 13. DP om. 14. H bcu-la. 15. H
bsgyur. 16. DP om. 17. DP ‘gyur. Cf. n. 19. 18. P par. 19. P ’gyur. 20. DP add /.
21. D bslar. 22. H skyed. 22. H gis. 24. D adds /. 25. H pas.
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[2¢] beom-ldan-'das-kyis dgons-pa / géon-nu kun-dga’-bo ni srid-pa tha-ma-pa
yin-pas’ de na'i bstan-pa-la rab-tu "byun-ste /? rab-tu byun-nas na’i rim-gro byed-cin
gsun-rab 'dzin-pa dan / fia yons-su mya-nan-las 'das-nas bdud-ris thob-par "gyur-gyis
/ ma-la nas gion-nu kun-dga’-bo bstan-pa-la giugs-par bya'o siam-nas ma tshor-ba
kho-nar gron-(H 212a)khyer ser-skya’i giir byon-nas bdud-rtsi-zas-kyi gnas-khan-du
gegs-te /2 gdan bsams-pa fid-la biugs-so // bdud-risi-zas-kyis gion-nu kun-dga’-bo
khan-phran géan fig-gi nan-du beug-ste bag-go /* becom-ldan-"das-kyis *gan-gis-na
sgo ran 'bye-bar ‘gyur-bar? de-ltar byin-gyis briabs-nas thog-ma kho-nar (D 147b)
beom-ldan-"das-kyi zabs gris®-la mgo-bos phyag byas-te /° bsil-yab blans-nas bcom-
ldan-'das-kyi snam-logs-nas’ beom-ldan-'das-la g.yob-cifi 'dug-go /* de-nas bdud-rtsi-
zas-kyis beom-ldan-'das-kyi Zabs ghiis-la mgo-bo phyag-byas-te phyogs geig-tu 'dug-go
/3 phyags geig-tu 'dug-pa dan / beom-ldan-'das-kyis bdud-risi-zas-la chos dan ldan-
pa’i gtam-gyis yan-dag-par (P 142a) ston-par mdzad / yan-dag-par "dzin-du ‘jug-par
wmdzad / yan-dag-par gzens® stod®-par mdzad / yan-dag-par rab-tu dga’-bar mdzad /
rnam-grans du-mar chos dan ldan-pa’i gtam-gyis yan-dag-par bstan / yan-dag-par
'dzin-du beug / yan-dag-par gzens® bstod!? / yan-dag-par rab-tu dga’-bar mdzad-nas
gdan-las biens-te biud-do // rgyu'i stobs che yan rkyen-gyi stobs-la ltos-dgos-pas’
srid-pa tha-ma-pa’i sems-can kun-dga’-bo bcom-ldan-'das-kyi rjes-biin ries-biin
‘brai-ba-na / bdud-rtsi'!-zas chun-ma’i "khor dan'? beas-pas bzlog!3-par ma nus-pa
da#r / beom-ldan-'das-kyis bka’ stsal-pa / 'di (H 212b) ni srid-pa tha-ma-pa’i sems-can
yin-pas khyed-kyis bzlog-par mi nus-kyis ma bzlog $ig'* / bdud-rtsi-zas-kyis gsol-pa /
beom-ldan-"das gal-te de-ltar gyur-na’ 'di-la rim-pa biin bgyi'o // beom-ldan-"das-kyis
bka' stsal-pa / de-bzin-du byos sig / de-nas bdud-rtsi’3-zas-kyis dge-sbyon dan / bram-
ze dan / bkren-po dan / phons-pa dan / 'gro-bar chas-pa’i slon!6-ba’7-po’8-rnams-
kyi!® phyir sbyin-pa-dag®” glon-du beug / bsod-nams-dag byed-du beug / rai-gi skye-
bo?! dan ghen-gyi tshogs-rnams-la yan bzod-pa gsol-du beug-nas’ rgyan thams-cad-
kyis brgyan®?-te / glan-po?3-che-la Zon-nas skye-bo du-mas yons-su bskor-te / niya-gro-
dha’i?* kun-dga’-ra-ba logs-su phyogs-te /6 beom-ldan-"das-kyi spyan-snar bian-no

/25

1. Hadds /. 2. Hom. 3. D //. 4. DP gan-gi tshe-na sgo ran bye-bar 'gyur-ba.
Cf. Skt yena svayam eva dvaram apavyiam. 5. H om. 6. DP om. 7. Hna. 8. P géen.
9. P ston. H bstod. 10. P ston. 11. H rtsi’i. 12. P adds /. 13. P zlog. 14. H cig. CL.
Eimer I pp. 126-8. 18. Dpa. P ba. 19. H kyis. 20. Pom. 21. P po. 22. Prgyan. 23. P
bo. 24, P dha’i. 25. P /.

Postscript

1. The fragment of the Ksantivadyavadana is one of the subjects of the pro-
ject promoted by Deutsche Forschungsgemeinschaft [Az Be 170/17-1 «Edition
ausgewshlter buddhistischer Sanskrit-Texte aus den Gilgit- und den Turfan-
Funden»]. I would like to express my cordial thands for their support.

2. After submitting the present paper, I was informed that Dr. K. Wille has
discussed the folio number of the Vinayavastu manuscript and treated folio 444 in
his dissertation (Gottingen University, 1988)- This work will be published under the
title of Die handschriftliche Uberlieferung des Vinayavastu der Milasarvastivadin in
the series «Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland,
Supplementband».
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